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El Testimonio de la Lengua en Prehistoria

E N S A Y O  D E  P A L E O N T O L O G Í A  L I N G Ü Í S T I C A  
V A S C A .  —  U N  A S P E C T O  D E  L A  A N T I G U A  
R E L I G I Ó N  E U S K A L D U N A .  —  L O S  N O M B R E S  

V A S C O S  D E L  « D Í A  F E S T I V O »

Para el problema general consultar:

V e n d r y e s ,  Le Langage, 275 - 77.

S a u s s u r e ,  Cours de Linguistique Genérale, 313-19, (p r i

m e ra  e d ic ió n  de  1916).

P jn a r d  d e  l a  B o u l l a y e , L' Étude Comparée des Qeli- 

gions, II, 142 - 82.

M e i l l e t ,  Linguistique Historique et Linguistique Géné- 
rale, 322 - 26, (s e g u n d a  e d ic ió n  1926).

L a  a n t ig ü e d a d  —  el m u n d o  pre h is tó ric o  en pa rti
cula r —  se presenta a to d o  espíritu c u lt i v a d o  c on el 
e n ca n to  de la estrella cre p u s c u la r d o r m i d a  s o b r e  la 
m o n t a ñ a  de los tie m p o s . E n  el v a s c o ,  este se n tim ie nto  
del p a s a d o  se a g ita  m á s  p o r  la d o b le  a u re o la  de
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v e t u s t e z  y  a is la m ie n to  co n  que v e  c ir c u n d a d a  a su 
le n g u a .

N i  el estudio m e t ó d ic o  —  u na dis ciplina austera 
c o m o  la lingüística actual —  s ab e  resistir a la s e d u c 
ción que llega de las r e m o t a s  arcaicas e d a d e s . F u e  
P ictet ( 1 )  en 1859 el p r im e r o  que d ió  el n o m b r e  de 
P a l e o n t o l o g í a  lingü ísíica a la ciencia —  s o n  s u s p a 
la b ra s  —  « q u e  pre íe nd e  resucifar en a lg u n a  m a n e ra  
p o r  m e d i o  del m é t o d o  c o m p a r a t i v o  de las le n g u a s  los 
h e c h o s ,  las c o s a s  y  las ideas de un m u n d o  se p u lta d o  
en las s o m b r a s  del p a s a d o » .  Pic te t,  p o r  s u  p a r te , se 
c o n s a g r ó  a la in v e s t ig a c ió n  de los o ríg e n e s  i n d o 
e u r o p e o s . D e s p u é s  de él casi to d o s  los e n s a y o s  de 
P a l e o n t o l o g í a  lingüística h a n  ten d ido  al m i s m o  o b je 
to (2 ) ,  p e r o  el m é t o d o  puede a plicarse  útilmente a o tra s  
fa m ilia s  lin g u ís íic a s , s ie m p r e  que las le yes de su 
e v o lu c ió n  estén s a tis fa c to ria m e n te  fijad a s.

E n t r e  los e s c a s o s  re s to s  que del v o c a b u la r i o  reli
g i o s o  de la era pre c ristian a  v a s c a  h a n  p o d i d o  s o b r e 
v i v i r  h a s ía  n u e s íro s  d ía s  fig u ra n  sin d u d a  los d o s  
n o m b r e s  del « d í a  f e s t i v o » :  iai y  eguzari—  c on es
c a sa s  v a r ia n t e s .  P o r  o f r a  p a r te , n o  exis te n o m b r e  in-: 
d íg e n a  que d e s ig n e  el te m p lo  o  lu g a r d e d ic a d o  al culto 
( n o  lo h a b ía  s e g u r a m e n íe ,  e s ta n d o  el ejercicio re lig io 
s o  r e d u c id o  al culto f a m ilia r ) ,  ni exisíe n o m b r e  p a ra  
s a c e r d o íe  o  p e r s o n a  c o n s a g r a d a  al s e rv ic io  del culto 
( y a  que en la hipó te sis a p u n t a d a  su fu n c ió n  c o rr e s 
p o n d e r ía  al pa d re  de fa m ilia  o  etxeko iaun, sa c e rd o te  
del h o g a r ) ;  faltan a s i m i s m o  los n o m b r e s  de in s tru - 
m e n f o s  c u lt u r a l e s . . .  E s t a  a u se n c ia  de ié r m in o s  re ligio 
s o s  i n d íg e n a s  n o s  in v ita  a c o n s id e ra r el v u e lo  re d u c i
d o  que la m a n ife s ta c ió n  de la v id a  re lig io s a  t o m ó  en 
la s o c ie d a d  precristiana v a s c a ,  sin el ejército de s a c e r
d o te s , sin la m a g n ific e n c ia  de t e m p lo s ,  sin la m u c h e 
d u m b r e  de pertenecientes a las c e re m o n ia s  que p o d e 
m o s  a d m ir a r  en las re lig io n e s  de c ulturas s u p e r io re s .
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P e r o  e llo , sin m á s ,  n o  b as ta  a p r o b a r  que la v i d a  indi
v id u a l ,  fa m ilia r y  la ru d im e n ta ria  s o c ia l-p o lític a  de las 
a n tig u a s  p o b la c io n e s  v a s c a s  n o  e s tu v ie ra  in t e n s a m e n 
te s a t u r a d a  de u n c ió n  re lig io s a . L a  a u se n c ia  de térm i
n o s  re lig io s o s  i n d íg e n a s ,  en u n a  p a la b r a ,  parece r e v e 
lar ciertos he c h o s  n e g a t i v o s ,  los cuales n o  dejan de 
ser im p o rta n te s  y  s ig n ific a t iv o s .

Intentar d iv is a r el p a n o r a m a  de la a n tig u a  c iv i l i z a 
c ión e u s k a ld u n a  y  el e s tad o  de flo rac ió n  del espíritu 
v a s c o  p a g a n o  s o la m e n te  a tra v é s  de las reliquias c o n 
s e r v a d a s  en el léxico de la le n g u a  c o n stitu ye  u n a  a m 
bición q u e  de n in g ú n  m o d o  p o d r í a m o s  s atisfa ce rla . 
L a  la b o r  que h o y  t o m a m o s  c o m o  e n s a y o  se halla 
e r iz a d a  de dificultades que n o  c o n v id a n  a un estudio 
fe c u n d o  en r e s u lta d o s . P e r o  ello m i s m o  s e r v ir á  —  
creo —  a m o s t r a r  c ó m o  d eben ser tra ta d o s  s em ejantes 
a s u n to s  c o n  to d a  r e s e r v a .  S i  a h o r a  t o m a m o s  u n o  de 
e llo s, es ta m b ié n  p o r  ce der un p o c o  al a m b ie n te  e tim o 
ló g ic o  q u e  p re v ale ce  en lo s  estudios de la le n g u a  
v a s c a ,  y  al qu e  los v a s c o s  en ge n e ra l se sienen d u lce
m en te a t ra íd o s  p o r  el e n c a n to  de esa v ie ja  le n g u a . 
S i n  e m b a r g o  a d v i r t a m o s  desde a q u í que la lingüística 
n o  pretende en m o d o  a lg u n o  r e e m p l a z a r  la h is to r ia ;  
s ó lo  eri ca re n c ia  a b s o lu ta  de precision es q u e  facilita
rían los t e x t o s ,  se re s u e lve  a a r r o ja r  u n a  l u z  débil 
s o b r e  un p e r ío d o  que n o  ha d e ja d o  ir ás de sí t e s tim o 
nio directo a lg u n o  ni de s u s ac to s ni de s u s  p e n s a 
m ie n to s . P e r o  antes de in t e r r o g a r  a la lin gü ís tica , 
d e te r m in e m o s  e x a c ta m e n te  io que se puede e s pe rar 
de ella.

U n a  le n g u a  se deja definir p o r  tres c o s a s : un s is 
tem a fo n é t ic o ,  un sistem a m o r f o l ó g i c o  y  u n v o c a b u 
la rio ,  es d e c ir ,  p o r  u na m a n e r a  de p r o n u n c i a r ,  p o r  u na 
g r a m á t ic a  y  p o r  ciertas m a n e ra s  de d e s ig n a r  las n o 
c io n e s . L a  p r o n u n c ia c ió n  y  la g r a m á t ic a  de u n a  le n g u a  
pu eden c o n s id e ra rs e  c o m o  s is t e m a s  c e r r a d o s : difícil
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mente se prestan a recibir influencias. E n  c a m b io  el 
v o c a b u l a r i o ,  las p a la b r a s  n o  c o n s titu y e n  s is te m a ; a 
lo m á s  f o r m a n  p e q u e ñ o s  g r u p o s ,  y  b as ta  que u n a  len
g u a  te n g a  p r e s tig io  p a r a  que los p r é s ta m o s  se m u lti
pliquen en las le n g u a s  v e c in a s .

P o r  ta nto  el c a u da l léxico de u n a  le n g u a  h a y  que 
c o n s id e ra rlo  en d o s  a s p e c t o s : parte de s u s e le m e n to s  
p r o v ie n e  de la m is m a  le n g u a  de los cuales la le n g u a  
en cuestión n o  es s in o  su c o n s e r v a d o r a ,  parte en m a 
y o r  o  m e n o r  ca n tid ad  trae su o rig e n  de le n g u a s  o  d ia 
lectos de la m is m a  o  d iv e r s a  f a m ilia ;  los p r im e r o s  s o n  
los e le m e nto s  i n d íg e n a s  que f o r m a n  el p a t r i m o n io  
tra d ic io n a l,  a los s e g u n d o s  se les d a la d e n o m in a c ió n  
de p r é s ta m o s  o  e le m e n to s  a d v e n e d i z o s .  S e a ,  p .  e . ;  el 
e u s k e ra  en d o s  m o m e n t o s  de su e v o lu c ió n :  el v o c a 
b u la rio  de la s e g u n d a  é p o c a  se c o m p o n e  de d o s  
p a r te s ;  u n a  que c o n tin ú a  el de la p rim e ra  o  que h a  sido 
f o r m a d o  s o b r e  el territorio v a s c o  en el in t e r v a lo  con 

la a y u d a  de e le m e n to s  re g is t ra d o s  en el v o c a b u la r i o  
i n d í g e n a ,  y  o tra  que p r o c e d e  de le n g u a s  o  dia lectos 
e x tra n je ro s .

S e a n  el e u s k e r a  de hace 30 ó  40 s ig l o s  y  el e u s 
k e ra  v i z c a í n o  a c tu a l.  E x i s t e n  en éste n o m b r e s  c o m o  
aita « p a d r e »  y  ama « m a d r e »  que re p re se nta n  y  c o n ti
n ú a n  s im p le m e n te  el v ie jo  f o n d o  de la le n g u a ; existen 
té rm in o s  c o m o  Euskaí-Eña que s e g u r a m e n t e  n o  c o 
rría n en aquella é p o c a  r e m o t a  de 3 .00 0  ó  4 .0 0 0  a ñ o s ,  
p e r o  que h a n  sid o  f o r m a d o s  c o n  e le m e n to s  de o rig e n  
v a s c o s  que la m is m a  le n g u a  los p o s e ía :  euskera y  eria 
en n u e s tro  c a s o ;  h a y  o t r o s  que ha n  e n t ra d o  en d i v e r 
s a s  é p o c a s : burdin « h ie r r o »  y  eriotz / eriñotz « la u r e l»  
tai v e z  m e rc a nc ía  de las p o b la c io n e s  tra fic a n te s  m e d i
te rrán e as  en c o n ta c to  c o n  el O r i e n t e  a n t i g u o ;  hartz 
« o s o »  y  okaran « c ir u e lo »  de p r o v e n ie n c ia  celta; pake 
«paz» y  neke « f a t i g a »  p r o d u c t o  de la p r im e ra  r o m a 
n i z a c i ó n ;  zeru « c ie lo »  y  gurutze « c r u z »  de e ntra d a
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p o s t e r i o r ;  gera y  guda/ gudu « g u e r r a »  de proceden cia 
g e r m á n i c a ;  alkondara « c a m i s a »  y  alagar «a ltu ra »  
resto de la co nqu ista  á ra be  en el territorio p e n in s u la r;  
ditut « l o s / las he» y  astelen « lu n e s »  in t r o d u c id o s  del 
territorio g u i p u z c o a n o ;  ostikolari « f u t b o l is ta »  calco de 
u na p a la b ra  in g le sa  de depo rte  que ha in v a d i d o  el 
m u n d o .  T o d a s  estas p a la b ra s  fu era de aita y  ama s o n  
ig u a lm e n te  e le m e n to s  a d v e n e d i z o s  respecto, del e u s 
k e ra  de h a c e  50 ó 40 s ig lo s .

A h o r a  b ie n , el principio ge n e ra l en que se fu n d a n  
los re s u lta d o s  le g ítim o s  de la P a le o n t o l o g ía  lingüística 
es el s ig u ie n te : si en u n a  le n g u a  d a d a ,  en u n a  épo c a  
d a d a  de su  historia se pru e b a  la existencia de un tér
m in o  d e s i g n a n d o  u n a  n o c ió n  definid a es e vid ente que 
tal n o c ió n  debe atribuirse al t e s o ro  cultural del pueblo 
que h a b la b a  esa le n g u a . P e r o  las c o n c lu sio n e s  de esta 
ín d o le  h a n  de ser n e c e s a ria m e n ie  m u y  v a g a s :  en efe c
t o ,  los co n c e p to s  l i g a d o s  a las p a la b ra s  c a m b ia n  sin 
que p o r  ello c a m b ie n  las m is m a s  ( S e m á n í i c a ) ;  p o r  o íra  
paríe el n ú m e r o  de h e c h o s  u íilizab le es m u y  re d u c id o : 
s o n  m u y  p o c a s  las p a la b ra s  de las que p o d e m o s  p r o 
b a r que s e an la ír a s m is ió n  directa e inm e d ia ta  del 
f o n d o  del id io m a ; a d e m á s  la e tim o lo g ía  de nuestro 
v o c a b u l a r i o  se hace m u y  p e n o s a m e n t e  y  resulta im 
precisa s o b r e  m a n e r a .  P o r  t o d o  ello cre e m o s  n o  equ i
v o c a r n o s  ni m o s t r a r n o s  e x c e s iv a m e n fe  r e s e r v a d o s  al 
a f ir m a r  que en el e s ta d o  actual del c o n o c im ie n to  de 
la h is to ria  de la le n g u a  v a s c a  el e x a m e n  de su v o c a 
b u la rio  n o  puede s u m in is t ra rn o s  un in fo r m e  de la c iv i
liza c ió n  del p u e b lo  v a s c o  p r e h is tó r ic o , s in o  in d ic a c io 
nes in c o m p le ta s  y  d u d o s a s .  P e r o  a p e s a r de lo p o c o  
qu e  se p u e d e  e s p e r a r ,  v a le  la p e n a  de in t e r r o g a r  a la 
lin gü ísíica y  e x a m in a r  lo que ella ofrece s o b r e  a lg u n o s  
asp e c to s  de esíe p u e b lo  inisíerioso testigo del a n t ig u o  
O c c i d e n t e  e u r o p e o . P r o c e d i e n d o  con crítica a rr e b a t a 
re m o s  al secreto d a to s  p r e c io s o s  que alim e n te n  núes-
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tra a m b ic i ó n ;  m erece escribirse u n a s  p á g i n a s  s o b r e  un 
a su n to  re specto del cual falta el v iá tic o  de la escritura 
y  de la h isto ria .

T a n  a lto que p o d e m o s  r e m o n t a r  en el c u r s o  del 
tie m p o  s ie m p re  e n c o n t r a m o s  en el territorio de E u z k a d i  
a los v a s c o s .  ¿ F u e r o n  e llos lo s  p r im e r o s  o c u p a n te s  o 
p o r  el c o n tra r io  h a y  q u e  c o n s id e ra rlo s  c o m o  i n v a s o 
res? L o  ú nic o  cierto es que d e sp u é s  de los tra b a jo s  de 
B o s c h - G i m p e r a  y  o t r o s  b e n e m é r ito s  in v e s t ig a d o r e s  
p o d e m o s  a firm a r que las p o b la c io n e s  v a s c a s  n o  d e s 
cienden de los celtas o  íb e r o s ,  s in o  que s o n  la conti
n u a c ió n  de los h a b ita n le s  qu e  p o b la b a n  estas m o n t a 
ñ a s  en las m á s  r e m o t a s  é p o c a s  (3).

O t r a  cuestión de s u m a  im p o rta n c ia  la c o n s titu y e  la 
lla m a d a  cuestión ib é ric a. E s  la le n g u a  v a s c a  la in d í
g e n a  de los v a s c o s  q u e  la h a n  c o n s e r v a d o  a tra v é s  
de to d a s  las vicisitudes h is t ó r ic a s , o  p o r  el c o n tra rio  
es de o r i g e n  ib érico? T e n d r í a m o s  en este c a s o  u na 
p o b la c ió n  v a s c a  que p o r  g r a d o  o  p o r  f u e r z a  a d o p t ó  la 
le n g u a  de los c o n q u i s ta d o r e s  p o s te rio re s .  P r o b l e m a  
es el in d ic a d o  que en el e s ta d o  actual de nu e s tra s  in
f o r m a c io n e s  resu lía im p o s ib le  r e s o l v e r l o .  E s  un d o lo r  
p a ra  n o s o í r o s  que la ciencia h o y  n o  esíé a c o rd e  c o n  lo 
m e jo r de n u e s fro s  d e s e o s .

H e c h a s  esía s s a l v e d a d e s  e n fr e m o s  d e c idida m e n te  
en la m ate ria  qu e  en el título inicial in d ic á b a m o s  o s e a  
un asp e cto  to d o  pa rtic u la r de la a n tig u a  re lig ió n  e u s - 
k a ld u n a :  los n o m b r e s  v a s c o s  del « d ía  fe s íiv o »  que 
s e g ú n  c re e m o s  se liga e s tre c h a m e n te  con las fiestas 
del « n o v i l u n i o »  y  del « a ñ o  n u e v o » .

E l  n o m b r e  de « b e s t a  o  p h e s ía »  de los d ia le c ío s  
m á s  orie nía le s  (pezía en H a r r i e í  (4 ) ,  p á g .  3 1 8 ,  lín , 1, 
que n o  re g istra  A z k u e )  es e v id e nte m e nte  de o rig e n  
latino o  r o m á n i c o .  N i  es el presente el ú n ic o  c a s o  en 
que e le m e nto s  a d v e n e d i z o s  c o e x is te n  con los in d íg e 
n a s ,  p .  e . ,  bortxa / indar,  dembora / egura/di... A  la
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S e m á n t i c a  v a s c a  toca el d ar la e xplic a c ió n  de s e m e 
jantes f e n ó m e n o s .

P a s e m o s  a e x a m i n a r  a h o r a  en p rim e r té rm in o  
el n o m b r e  v a s c o  ‘iai'. E x i s t e n  las v a r ia n te s  (5):

ja i ( A N ,  B ,  G ) ;  la ‘ j ’ re presenta tanto la ‘ j ’ es
p a ñ o l a ,  c o m o  la ‘y ’

jei ( S e )
xei ( B N ,  a e z k - s ,  R ) .  C a m p i ó n  d a  p a r a  A e z k o a  la 

f o r m a  ‘ sei’ (6).

S o n  de n o ta r las lo c u c io n e s :

ja i ía as fe / igande ta aste / besta ta aste / aste ta 
bes/a « t o d o s  los d ía s »  ( v .  A z k u e ,  s u b  v .  ja i y  aste).

N ó t e s e  t a m b ié n  jaizaro« m edia fiesta» en B  y  m s - L o n d .  
L a  e t im o lo g ía  de jai, s e g ú n  Van E y s ,  es ig u alm e nte  
que la de besta de o r i g e n  r o m á n i c o  ( 7 ) ,  p r o b a b le m e n 
te del p r o v e n z a l  j a i ,  g a i .  A  p e s a r de la c o n s o n a n c ia  
d e los s o n i d o s  y  de la m is m a  idea n o  n o s  parece p r o 
b an te  s u  c o m p a r a c ió n .  E x i s t e  en G i p u z k o a  el té rm in o  
yayo « p i n t i p a r a d o ,  c o m p l e t o . . . »  la única p a la b ra  que 
en el c ita d o  territorio se articula con ‘ y ’ inicial en 
v e z  de ‘ j ’ . E s t e  sí lo  c re e m o s  d e r iv a d o  de un p r im i
t iv o  r o m á n i c o ,  cf. el p r o v . ,  c ita do  p o r  Van E y s  y  t a m 
bién el ca st.  g a y o . . .

De las variantes expuestas deducimos que la forma 

más primitiva es la representada por ‘yai’. Ahora bien, 

un fenómeno corriente en la fonética vasca actual y  
aun en la que podemos seguir en los documentos más 

antiguos de la lengua es la pérdida de la -g- en po

sición intervocálica (Gavel, Elém. d e  Phonét. Bas

q u e , pág. 346). En este caso tendríamos una forma 

anterior *igai como en el apellido Yar/za (lo pronun

cian aún I-ar/za) que proviene sin duda de ¡gartza,
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cf.  ígartua, c o m o  el n a b a r r o  Yeltz p r o v ie n e  de Igeltz 
y  Yanci de Igantzi (8 ). S i e n d o  v e r d a d e r a  nu e stra s u 
p o s ic ió n  ca bría  r e la c io n a r la f o r m a  d e du c id a  *igai con 
el n o m b r e  ¡gande « d o m i n g o »  en el c a le n d a rio  v a s c o  
a ctual c ristian o . E n s e g u i d a  v e r e m o s  q u e  /gande en 
u n a  é p o c a  a n te rio r d e b ió  s ig n ific a r « n e o m e n i a  o  fiesta 
de la lu n a n u e v a » .  V é a s e  c ó m o  p r o p o n g o  la serie de 
las fases lu n a re s  en el a n t ig u o  c a le n d a rio  v a s c o :  aste 
e ¡gande s o n  en la s e m a n a  v a s c a  los té rm in o s  f u n d a 
m e ntale s  que se o p o n e n :  recu érde se las lo c u c io ne s  
c itadas p o c o  h a  ja i ía aste / ¡gande ta aste... Igande 
(igante en S ,  R ) ,  c o m o  aste se d e s c o m p o n e n  al p a r e 
cer en s u s  e le m e n to s  te m á tic o s : igan-, as-  m á s  el 
s ufijo -te¡ -de que tal v e z  ind iq u e  d u ra c ió n  cf.  negu-te 
« t e m p o r a d a  de i n v i e r n o . . . »  S i n  prete nde r e n tra r a h o r a  
en las e t im o lo g ía s  de aste e igande v e a m o s  qué p u e 
den s ig n ific a r en u n a  é p o c a  a n te rio r a la a c tu a l.  P a r a  
ello e x a m i n a m o s  los n o m b r e s  de la s e m a n a  en los 
q ue a pa re c e n  tales té r m in o s ; y  v e m o s  que la s e m a n a  
oriental del territorio v a s c o  ha c o n s e r v a d o  m e jo r los 
n o m b r e s  de las fa se s  lu n a re s  de u n a  é p o c a  s o b r e  la 
que la histo ria  calla. D i v i d i m o s  Aste e Igande:

Aste =  a sp e c to  c la ro  de la lu n a .
Igande=  fase oscura de la misma.

Pero Aste en la semano oriental se subdivide en: 

AsTE-/e/71 arte I azken lo cual nos ha sugerido la pre

sente hipótesis. Abarquemos así las cuatro fases:

A stblen =  fase c la ra  del c u a rto  creciente.
A stearte  =  fase clara de la luna llena.

Asteazken =  fase clara del cuarto menguante.

Igande =  ú nic a fase o s c u ra  o  luna n u e v a .

S i e n d o ,  p u e s ,  igande « p e r ío d o  de la luna n u e v a »

4
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s e g ú n  la precedente d i v i s ió n ,  y  e s ta n d o  *igai (de d o n 
de yai actual) re l a c i o n a d o , parece le g ítim o  de du cir 
que yai d e b e  s e r «fiesfa de la luna n u e v a » ,  p r im e r o ,  
p o rq u e  a c tu alm e n fe  s ign ifica « f ie s t a » ,  y  yai n o  es t a m 
p o c o  t o d o  el p e r ío d o  de la luna n u e v a ,  y a  que carece 
del sufijo -fe¡ -de, el cual p r o p ia m e n íe  indicaría el 
f ie m p o  c o m p le fo  de la fa se e n fe ra , de d o n d e  lim ifa n d o  
m á s  el s e n íid o  de yai p o d í a m o s  c o n clu ir que es «la 
fiesta de la a pa ric ió n  de la luna n u e v a  o  n e o m e n i a » .

P a r a  que n o  quede d u d a  del p r o c e d im ie n to  fo nético 
r e g u la r q u e  se verifica en la f o r m a c ió n  de *igai, d e s a 
r r o llé m o s lo  tal c o m o  h a  s u c e d id o . Igan es la b a s e , 
ta n fo  de igande c o m o  de *igai; zn ¡gande se ha v e r i
fica d o  la a d ju n c ió n  sin n in g ú n  c a m b io  u lfe rio r, pero 
en *igai ha h a b id o  pé rdida  de la ‘ n ’ in te r v o c á lic a , 
m e diante  la a p o s ic ió n  del sufijo ‘ i ’ (de re la c ió n , h o y  
m u e rto  que v e m o s ,  p .  e . ,  en gaz-i de gaíz, en orazi- 
de oratz, en urda-i de urde...) c o m o  en emai « d á d i v a »  
y  en /ai « in s t ru m e n t o  c o n o c id o  de l a b r a n z a »  que p r o 
v ie n e n  r e s p e c tiv a m e n te  de eman « d a r »  y  de ian «.la
b o r ,  t r a b a j o » .

L l e g a d o  a este p u n to  no p o d e m o s  m e n o s  de re
c o r d a r  el tantas v e ce s  cita do  texto  de E s t r a b ó n .  D ic e  
el h i s t o r ia d o r  g r i e g o :  « A l g u n o s  a firm a n  que los g a lle 
g o s  n o  tienen siqu ie ra  idea de la d iv i n id a d .  Y  que los 
celtíberos y  s u s  v e c in o s  del norte v e n e r a n  a cierto 
d io s  i n n o m i n a d o  en el ple n ilu nio  b a ila n d o  ante las 
puertas de s u s c a sa s  c o n  to d a s  las fa m ilia s  y  cele
b r a n d o  fiesta d u ra n te  to d a  la n o c h e »  (9). E s e  d io s  in 
n o m i n a d o ,  es c la r o ,  que n o  puede ser o t ro  que la m is 
m a luna (el d io s  lu na ) o  el S e r  S u p r e m o ,  pe ro  n u n c a  
o tra  d i v i n id a d  distinta (1 0 ) .

L o  q u e  m á s  interesa a n u e s tro  e s tu d io  es pre c isa 
m en te la é p o c a  o  m o t i v o  de la fiesta, que en el texto 
citado es el p le n ilu nio . S i  el te s tim o n io  de E s t r a b ó n  es 
v e r d a d e r o  (u n a s  líneas d e sp u é s  a ñ a d e  « a d e m á s  de
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estas a b s u r d a s  c o s t u m b re s  se cuentan o tra s  m u c h a s  
c o s a s  f a b u lo s a s  de t o d o s  los e s p a ñ o le s  en g e n e r a l ,  
a u n q u e  m á s  es pe c ialm e n te  de los n o r t e ñ o s » ,  n o  cabe 
rectificación, y  si n o  q u e r e m o s  p a s a r p o r  hipercriticos 
h e m o s  de dejar s e n ta d a  la a firm a c ió n  de que *igai 
ha b ría  de s ign ifica r «fiesta del ple n ilu n io » m á s  bien 
que «la  del n o v i l u n i o » .  P e r o  es el m is m o  h i s t o r ia d o r  
quien n o s  in v ita  a d u d a r  en las p a la b r a s  que h e m o s  
re p r o d u c id o . P o r  ello c re e m o s  que puede a pe s a r del 
te s tim o n io  de E s t r a b ó n  so ste ne rs e  la id entificación de 
*igai c on « n o v i l u n i o » , d e  n o  a d m itir  o tra  h ip ó te s is ,  o 
s e a ,  que se c e le b ra b a n  entre los a n tig u o s  v a s c o s  a m b a s  
fie s ta s: la del n o v ilu n io  y  la del plenilunio ( c o m o  en 
o t r o s  p u e b lo s  de la a n t i g ü e d a d , v . g . ,  los ha b itan te s  de 
M e s o p o t a m i a  ( 1 1 ) . . .  ) ,  pe ro  que a p o d e r de E s t r a b ó n  
s o la m e n te  lle g a ro n  n o tic ia s  c o n f u s a s  o  parciales ( 1 2 ) .

E s t a b l e c i d o  el h e c h o , a u n q u e  de m a n e ra  im p re c is a , 
e x a m i n e m o s  los detalles que a p u n ta  E s t r a b ó n  de la 
n o c h e  re lig io s a . P r i m e r a m e n t e ,  el baile al que a c u dían  
t o d a s  las fa m ilia s  o  s e a  fiesta de la tribu o  tribus v e 
cinas (a s p e c to  social im p o rt a n te  de las fiestas re lig io 
s a s  a n t ig u a s );  en lu g a r  pú b lico o  sea fu era de las c a s a s ; 
p a s a n d o  to d a  la n o c h e  en la g o z o s a  fiesta. N o  señala 
m á s  características el h is t o r ia d o r .

P a r a  m e jo r c o m p r e n d e r  la inten ción de la fiesta y  
r e v iv ir  en a lg ú n  m o d o  la escena n o c t u r n a ,  p o d e m o s  
c o n s u lta r  lo que s a b e m o s  de o t r o s  p u e b lo s  respecto 
de la m is m a  f e s t iv id a d . L o s  h e b re o s  (1 3 )  ce le b ra b an  
al p r in c ip io  de c a d a  m e s  en la a p a ric ió n  de la luna 
n u e v a  un sacrificio e spe c ial co nsiste n te  en d o s  n o v i 
llo s, un c a rn e ro  y  siete o v e ja s  del a ñ o  c o n  h a rin a  y 
lib a c io n e s  en h o l o c a u s t o . . .  A l  t ie m p o  del sacrificio 
d e bía n  los s a c e rd o te s  to c a r las tro m p e ta s  de pla ta . 
S o c ia lm e n t e  el día de la n e o m e n ia  (a sí tra du c e n  los 
L X X  la p a la b ra  h e b re a ) n o  era de fiesta o b l i g a t o r i a ,  
p e r o  p o r  las referencias de lo s  L i b r o s  S a g r a d o s  se
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v e  que lo s  h e b re o s  s o lía n  celebrarla g o z o s a m e n t e ,  
c e rr a n d o  los n e g o c i o s ,  re u n ié n d o s e  en b a n q u e t e s . . .  
T a m b i é n  los á ra b e s  s a lu d a b a n  a la lu n a  n u e v a  c o n  el 
toqu e  de in s tru m e n to s  m ú s ic o s .  Ig u a lm e n te  entre los 
m á s  a n t ig u o s  h ab itan tes de la cuenca del T i g r i s  y  del 
E u f r a t e s  e n c o n t r a m o s  la m is m a  s o l e m n i d a d ;  un texto 
n o s  h a b la  de «la  ce le b ra c ió n  m a g n ífic a  m e n s u a l y  de 
las g r a n d e s  c e re m o n ia s  en el día del n o v i l u n i o » .  P e r o  
m á s  que tales re c u e rd o s  a r q u e o l ó g ic o s ,  n o s  h a rá n  
im a g in a r  la pa rtic ipa ció n de la tribu y  de t o d o s  los 
in d iv id u o s  la d e scripc ió n  de la fiesta, tal c o m o  es cele
b r a d a  entre lo s  P i g m e o s  de la s e lv a  ecuatorial a fric a n a  
en n u e s tro s  d ía s .  L o s  e t n ó lo g o s  m o d e r n o s  c o n s id e ra n  
a e stos p u e b lo s  c o m o  lo s  m á s  c e rc a n o s  a la h u m a n i
d a d  p r im it iv a .  E n t r e  los P i g m e o s  ( 1 4 )  la fiesta m a g n a  
en h o n o r  de la luna n u e v a  precede in m e d ia ta m e n te  la 
épo c a  de las llu v ia s .  L a  luna es c o n s id e ra d a  c o m o  
principio de g e n e r a c ió n ,  p o r  lo que la fiesta está re
s e r v a d a  e x c lu s iv a m e n t e  a las m ujeres las cuales hacen 
los p r e p a r a t iv o s  p a r a  el día s e ñ a la d o ,  el cual p o r  o tra  
parte n o  lleva sacrificio a l g u n o ,  s e g ú n  h e m o s  vis to  
que se v e rific a b a  entre los h e b r e o s .  H e c h o s  los pre 
p a r a t iv o s  la fiesta puede c o m e n z a r .  U n a  m ujer (la del 
jefe) da la se ña l:  a v a n z a  al centro del c a m p a m e n to  y 
recita u n a  m e lo p e a  en la que se invita a la luna a p r o 
v e e r  de a b u n d a n t e s  n iñ o s  y  fru to s  la tribu.

E l  c u e r p o  e c h a d o  hacia a t rá s , los b r a z o s  en a lt o ,  
cantan el sig u ie nte  h i m n o  al a stro  de la n o c h e :

L u n a ,  o h  m a d re  lu n a ,
M a d r e  de las c o s a s  v iv ie n t e s ,
E s c u c h a  n u estra v o z ,  o h  m a d re  lu na .
O h  m a d r e  lu n a ,  o h  m a d re  lu n a ,
A p a r t a  lo s  espíritus de los m u e rto s  
E s c u c h a  n u e s tra  v o z ,  o h  m a d r e  lu n a ,
O h  m a d re  lu n a , o h  m a d r e  lu n a .
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Y  el ca n to  c o n tin ú a . A l r e d e d o r  del círculo de las m u 
jeres están los h o m b r e s ;  n o  t o m a n  parte ni aú n  con 
el a p la u s o . L a  d a n z a  de la luna es e x c lu s iv a  de las 
m u je re s. A p a r e c e  la a u r o r a  y  la d a n z a  a c a b a .

N o  sin e m o c ió n  se leen estas líneas que pueden 
r e c o r d a r n o s  las e sce n as y  las fiestas de n u e s tro s  a n 
t e p a s a d o s .

N o  necesito r e c o r d a r  c ó m o  a ún h o y  se o y e  fre- • 
cuentem ente en b o c a  de nu e s tro s  c a m p e s in o s  los epí
tetos de ilargi bedeinkatu, ilargi san fu « lu n a  b e n d ita , 
luna s a n t a » .  M e  refieren (1 5 ) el c a so  de un a  j o v e n  en 
N a b a r r a  que al ir a c o n fe s a r d e c la ró  que s o lía  r e z a r  
un « P a d r e  n u e s t r o . . . »  a la lu n a ,  e in te r ro g a d a  p o rq u é  
lo hacía r e s p o n d i ó :  « C ó m o  n o ,  si es tan h e r m o s a . . . »

P o c o  h e m o s  de a ñ a d ir  a h o r a  respecto del s e g u n d o  
n o m b r e :  eguzari, que c o m o  in d ic a m o s  a nte rio rm e n te  
parece re la c io n a rs e  c o n  el s o l ,  es d e c ir ,  c on la fiesta 
c e le b ra d a  en h o n o r  del sol n u e v o  o  sea del a ñ o  n u e v o :  
egubefi « N a v i d a d  y  A ñ o  N u e v o » .  H e  aqu í la re p a rti
ción g e o g r á f ic a  del n o m b r e :

Eguzari ( B - a r , m s - L o n d )  =  « d ía  de fie s ta ». H a r r i e t ,  
p á g .  3 1 8 ,  lín. i,  lo cita ta m b ié n  al la d o  
de « p e z t a » .

Egusai ( B - m - o ñ - )  =  «d ía  de fie s ta ».
Eguzaro ( i n s s - O t x -  Z a r )  « d í a  de m e d ia  fiesta.
Egunzaro (B-o) « d í a  de c o n v i t e » .

N ó t e s e  el p a r a le lis m o  de eguzaro c o n  jaizaro.
A  este ciclo pertenece probablemente el O len tza ro .

Ig u a lm e n te  que la d e  la lu n a  la m it o lo g ía  del sol es 
a b u n d a n t e  en el pa ís (16). S é a m e  p e r m itid o  citar al
g u n a s  de las f ó r m u l a s  que a ún h o y  se d irige n  al a stro  
del día (17). A z k u e  en su C a n c io n e r o  dice: « E n  A z -  
p i r o z ,  v a lle  de L a r r a u n ,  m e  dijeron que p o c o s  a ñ o s  
antes que y o  allí m e  p r e s e n t a r a ,  m u r i ó  u n a  a n c ia n a ,
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que c u a n d o  v e ía  salir el s o l ,e s t a n d o  y a  ella o c u p a d a  en 
s u s  f a e n a s ,  le s a lu d a b a  c on un a  c a nc ió n adhoc» (1 8 ) .

E n  D i r n a ,  p. e . ,  al p o n e r s e ,  d ic e n:

« E l  s o l ha id o  a su m a d r e »  

y  c o n c lu y e n  c o n  este o t r o  v e r s o  v u l g a r :

« v e n d r á  m a ñ a n a ,  de ha c e r bu en t ie m p o » .

E n  B a z t a n  al a m a n e c e r le dirigen así:

« B i e n v e n i d o ,  o h  s o l a b u e la »  

y  al a tard e ce r:

« A d i ó s  a b u e la ,  ha sta  m a ñ a n a » .

R e s u lta  de un s a b o r  p r im itiv o  la d e sp e d id a  a u g u s ta  
de los h ab itan tes de la r e g ió n  del G o r b e a :

« O h  s o l ,  p o r  h o y  y a  me has c o n s o l a d o ,
V e n m e  m a ñ a n a  ta m b ié n p a r a  que m e c o n s u e le » .

E n  t o d o s  los p u e b lo s  a n t ig u o s  el sol y  la lu n a h a n  
s id o  fe s te ja d o s . L o s  p o e ta s  h a n  d e s g a r r a d o  en su pre 
sencia lo m e jo r de s u s g a l a s .  L a  Iglesia en s u  liturgia 
n o  enc u e n tra  epítetos m á s  h e r m o s o s  que d irigir a la 
P u r ís im a  que los del p o e ta  h e b r e o : « B e l l a  c o m o  la 
luna y  e s c o g id a  c o m o  el s o l » .

H e  a q u í a lg u n a s  c o n s id e ra c io n e s  que n o s  ha s u 
g e r id o  la e tim o lo g ía  de lo s  n o m b r e s  v a s c o s  del « d í a  
f e s t i v o » .

Q u e  lo s  e s tu d io s  se m u ltip liq u e n  y  v e r a n s e  salir a 
la lu z  n u e v o s  d a to s  que la n o c he  de la h isto ria  v a s c a  
tiene r e s e r v a d o s  p a ra  el in v e s t i g a d o r .  N u e s t r o  intento 
en el pre se nte  a rtículo n o  ha s id o  o t ro  s in o  b u s c a r t o 
d o s  los in d ic io s  que pu d ie ran  a rr o ja r a lg ú n  r e s p la n d o r  
s o b r e  la superficie o s c u ra  de la prehistoria v a s c a .
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(16) Sobre la mitología del sol y la luna ve'ase R1EV, 13; 
(1922) 135 sq. y R a m o s , De Astronomástica Vasca, Tarra
gona, 1928.

(17) Las fórmulas que cito a continuación se las debo al 

Sr. A z k u e  quien amigablemente me las indicó. El infatigable 
escritor e investigador de nuestra lengua y literatura dará pron
tamente a la imprenta una nueva obra titulada: Euskai - Eriko 

Yakingaiak, de cuyo tomo primero (de los cuatro que proyecta 
publicar) son las citas: Oitura ta Sineskeriak =  Costumbres y 
Supersticiones.

(18 ) C a n c io n e r o  V a s c o , t o m o  I, 20.

1 . °  D i c ie m b r e ,  1953.
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